
Hedy.ai  ·  Hedy AI · Live-KI-Coaching für wichtige Gespräche

KI-Meeting-Assistent für Nicht-
Muttersprachler

Hedy hilft Nicht-Muttersprachlern, schnellen englischen Meetings zu folgen, wichtige 

Momente festzuhalten und während des Gesprächs Live-Unterstützung zu erhalten.
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Globale Teammitglieder in einem virtuellen Meeting mit KI-Unterstützung

Wenn Sie in englischen Meetings gut mithalten können, aber Details verlieren, sobald das Gespräch 
schneller wird, liegt das Problem nicht an Ihrem Englisch. Es liegt an der Live-Belastung.

Sie hören zu, übersetzen im Kopf, verfolgen das Wichtige, halten Ihren Punkt fest, bis Platz zum 
Sprechen ist, und passen sich an Akzente, Fachsprache und Akronyme an, die Sie vielleicht noch nie 
gehört haben. Für viele fähige mehrsprachige Berufstätige ist genau diese Kombination der Punkt, an 
dem englisch geprägte Meetings auseinanderfallen.

Kurze Antwort: Der beste KI-Meeting-Assistent für Nicht-Muttersprachler ist nicht derjenige, der danach 
das beste Transkript produziert. Es ist derjenige, der Ihnen hilft, orientiert zu bleiben, Wichtiges zu 
erkennen und sicherer zu antworten, während das Meeting noch läuft.

Für diesen Anwendungsfall sollte ein KI-Meeting-Assistent die Live-Sprachbelastung reduzieren: die 
Worte erfassen, Entscheidungen sichern, nützliche Prompts anzeigen und Ihnen helfen, sich zu erholen, 
wenn Englisch schneller läuft als Ihr Arbeitsgedächtnis. Hedy ist für diese Aufgabe gebaut. Es arbeitet als 
KI-Meeting-Coach, nicht als passiver Notetaker. Sie erhalten Live-Transkription (/de/help/understanding-
hedy-transcripts/) , Automatic Suggestions (/de/help/automatic-suggestions/) während Sitzungen, Ein-
Tipp- Highlights (/de/help/hedy-highlights/) , Topics (/de/help/understanding-hedy-topics-organize-your-
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sessions-unlock-deeper-insights/) für wiederkehrende Gespräche, Vorbereitungsnotizen, 
Zusammenfassungen (/de/help/session-recaps-and-detailed-notes/) und Exporte. Es unterstützt über 30 
Sprachen für Sitzungstranskription und läuft auf iOS, Android, macOS, Windows und Web, 
standardmäßig mit Spracherkennung auf dem Gerät.

Hedy ist kein Live-Dolmetscher. Wenn Ihr Hauptbedarf vollständige Sprecher-zu-Sprecher-Übersetzung 
ist, sind Plattformfunktionen wie Microsoft Teams-Interpretation und Google Meet-Sprachübersetzung 
dafür gebaut.[1][2][3] Hedy ist für das schwierigere Problem danach: gut am Meeting selbst teilnehmen.

Für wen diese Seite ist

Diese Seite ist für Berufstätige, die bereits auf Englisch arbeiten, aber die Kosten davon in Echtzeit 
spüren.

Das kann einschließen:

• Engineers, Designerinnen und PMs in globalen Teams, deren Standardsprache Englisch ist

• Berater und Account Managerinnen in Kundengesprächen, in denen Tempo und Nuancen zählen

• Gründerinnen, die Investoren pitchen oder mit internationalen Stakeholdern sprechen

• Kandidatinnen in englischsprachigen Interviews

• Forschende, Analystinnen und Journalistinnen, die Interviews auf Englisch führen

• Studierende oder neue Mitarbeitende in englischsprachigen Vorlesungen, Onboardings und Reviews

Dies ist kein Übersetzungsprodukt, kein Englischkurs und kein Ersatz für einen Dolmetscher, wenn einer 
wirklich gebraucht wird.

Was ist ein KI-Meeting-Assistent für Nicht-Muttersprachler?

Ein KI-Meeting-Assistent für Nicht-Muttersprachler hilft Ihnen, englischsprachigen Gesprächen zu folgen, 
sie festzuhalten und danach zu handeln, während sie stattfinden. Am besten passt nicht nur ein 
Transkriptions- oder Übersetzungstool. Es ist ein Live-Meeting-Support-Tool, das die zusätzliche Last des 
Zuhörens, Verarbeitens, Erinnerns und Formulierens einer Antwort in einer Zweitsprache reduziert.

Für Hedy bedeutet das Live-Transkription, Automatic Suggestions, Highlights, Topics, 
Vorbereitungsnotizen, Zusammenfassungen und mehrsprachige Unterstützung in einem Meeting-
Workflow.

Warum englisch geprägte und mehrsprachige Meetings schwer 
sind

Selbst fließend sprechende Berufstätige beschreiben dieselbe Lücke: geschriebenes Englisch ist eine 
Aufgabe, Live-Englisch in einem schnellen Meeting eine andere.

In Live-Meetings kann das so aussehen:

• Menschen sprechen schnell, fallen einander ins Wort oder nutzen Redewendungen und Humor, die sich 
nicht sauber übersetzen lassen

• ein Satz mit einem neuen Akronym oder Fachbegriff landet, und die nächsten zwei Sätze sind vorbei, 
bevor Sie ihn verarbeitet haben

• Sie haben einen starken Punkt, aber bis Sie die Formulierung gefunden haben, ist das Thema 
weitergezogen

Hedy AI · 2 / 7



• Sie verstehen jedes einzelne Wort, verlieren aber das eigentliche Argument

• Sie verlassen das Meeting mit dem groben Sinn, nicht mit den genauen Entscheidungen oder Zusagen

Das ist nicht einfach ein Verständnisproblem. Es ist eine zusätzliche Arbeitsgedächtnis-Abgabe auf die 
normale Meeting-Belastung.

Das ist die eigentliche Form des Problems. Nicht "Ich kann englische Meetings nicht verstehen." Eher: 
"Ich kann sie verstehen, aber nicht in voller Geschwindigkeit, mit voller Nuance und gleichzeitig mit der 
Planung dessen, was ich sagen will."

Warum "einfach später das Transkript lesen" nicht reicht

Ein Transkript ist nützlich. Es hilft bei Durchsicht, Follow-up und Teilen.

Aber wenn das Tool erst nach dem Meeting wertvoll wird, verpasst es den Teil, für den Sie eigentlich 
gekommen sind: im Raum präsent sein.

Ein passiver Notetaker kann Ihnen eine Aufzeichnung geben. Er reduziert aber nicht unbedingt die Live-
Belastung durch:

• eine unbekannte Formulierung erfassen, bevor die sprechende Person weiter ist

• den nächsten eigenen Punkt im Kopf behalten, während das Gespräch weiterläuft

• sich nach einem Moment der Verwirrung erholen, ohne alle bitten zu müssen, sich zu wiederholen

• erkennen, wann eine Entscheidung getroffen wird und wann Menschen nur laut nachdenken

• wissen, wo in der Diskussion man einsteigen sollte

Wenn Ihr schwierigster Moment in englischen Meetings während des Meetings liegt, löst Dokumentation 
nach dem Meeting nur die Hälfte des Problems.

Wie Hedy während des Gesprächs hilft

Hedy ist um Live-Gesprächsunterstützung gebaut. Das ist der relevante Unterschied für diesen 
Anwendungsfall.

Hedy hört dem Meeting zu, transkribiert standardmäßig auf dem Gerät und kann während der Sitzung 
Automatic Suggestions anzeigen. Hedys Beitrag zur mehrsprachigen Unterstützung (/de/post/hedy-
speaks-your-language/) beschreibt, wie Hedy Einblicke, Empfehlungen und Antworten in mehreren 
Sprachen liefern kann, während es englischsprachigen Gesprächen zuhört.[4] In der Praxis bedeutet 
das: Sie können ein englisches Meeting führen und Hedy bei Bedarf in einer Sprache helfen lassen, in 
der Sie schneller denken.

Der Punkt ist nicht, dass Hedy das Gespräch übersetzt. Der Punkt ist, dass Sie Live-Unterstützung im 
Meeting haben, statt alles allein tragen zu müssen.

Zuordnung von Funktionen zu Problemen
Live-Meeting-Problem  |  Hedy-Funktion  |  Wie sie hilft

Sie verpassen einen schnellen Satz und die Diskussion läuft weiter  |  Live-Transkription  |  Das Gespräch wird erfasst, während 
es passiert, sodass Sie auf die letzten Zeilen schauen können, statt jemanden um Wiederholung zu bitten
Sie hören ein unbekanntes Akronym, einen Namen oder Fachbegriff  |  Individuelles Vokabular und Live-Transkription  |  Wenn 
Sie Branchenterme, Namen und Fachsprache vorab hinzufügen, verbessert das die Genauigkeit bei Begriffen, die Sie sonst 
erraten müssten
Sie möchten etwas beitragen, brauchen aber einen Moment, um Ihren Punkt zu ordnen  |  Automatic Suggestions  |  Hedy kann 
während der Sitzung Prompts und Kontext anzeigen, die Ihnen helfen können, eine Antwort oder Rückfrage zu formulieren
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Sie treffen auf einen wichtigen Moment und möchten den Fokus nicht durch Schreiben brechen  |  Hedy Highlights (/de/help/
hedy-highlights/)  |  Ein Tipp markiert den Moment, damit Sie später zurückkehren können, ohne Ihre Aufmerksamkeit vom 
Gespräch zu nehmen
Sie haben wiederholte Meetings mit demselben Kunden, Team oder Interviewer  |  Topics und Vorbereitungsnotizen  |  
Zusammengehörige Sitzungen bleiben gruppiert, und Hedy kann aus früheren Gesprächen ein Briefing vorbereiten, damit Sie in 
Ihrer Zweitsprache nicht jedes Mal bei null starten
Sie verlassen das Meeting unsicher über Zusagen und nächste Schritte  |  Zusammenfassungen, Exporte und 
Sitzungsdurchsicht  |  Eine klarere Aufzeichnung macht es leichter zu bestätigen, was entschieden wurde, es zurückzuteilen und 
danach zu handeln
Sie denken in einer anderen Sprache schneller als auf Englisch  |  Mehrsprachige Unterstützung  |  Hedy unterstützt über 30 
Sprachen für Sitzungstranskription und kann in mehreren Sprachen antworten, während es Englisch zuhört

Der praktische Nutzen ist direkt. Sie verbringen weniger Meeting-Energie mit Erfassung und 
Wiederherstellung und mehr mit dem eigentlichen Gespräch. Wenn das Hauptproblem eher 
Aufmerksamkeit oder Arbeitsgedächtnis-Überlastung ist als Zweitsprachenbelastung, lesen Sie den 
begleitenden Guide zu KI-Meeting-Unterstützung bei ADHD (/de/post/best-ai-tool-for-adhd-meeting-
support/) .

Echte Meeting-Szenarien

Schnelles internes Meeting in einem globalen Team

Stand-ups, Planungsmeetings und kurze Syncs sind dort, wo Tempo am meisten schmerzt. Menschen 
sprechen durcheinander, Namen interner Tools fliegen herum, und Entscheidungen werden im 
Vorbeigehen getroffen. Hedy kann die Sitzung erfassen, wichtige Momente mit Highlights markieren und 
wiederkehrende Meetings unter einem Topic gruppieren, damit der Kontext über Wochen hinweg 
erhalten bleibt.

Kunden- oder Stakeholder-Call mit unbekannter Fachsprache

Externe Gespräche bringen eine weitere Ebene: ihr Vokabular, ihre Produkte, ihre internen Akronyme. 
Wenn Sie vor dem Call Vorbereitungsnotizen und individuelles Vokabular laden, transkribiert Hedy die 
richtigen Begriffe wahrscheinlicher, und Automatic Suggestions können Ihnen etwas geben, von dem aus 
Sie arbeiten können, wenn eine Frage kommt und Sie einen Moment brauchen, um eine klare Antwort zu 
formulieren.

Bewerbungsgespräch oder wichtige Präsentation

Interviews und wichtige Präsentationen legen Druck auf die Sprachbelastung. Sie hören auf die 
eigentliche Frage hinter der Frage, beobachten, wie Ihre Antwort ankommt, und versuchen, nicht die 
ganze Zeit im Kopf zu übersetzen. Hedys Job Interview-Sitzungsmodus (/de/post/job-interview-coaching-
ai-hedy/) ist für Kandidatinnen und Kandidaten gebaut, die während des Gesprächs selbst Unterstützung 
wollen, nicht nur eine Aufnahme zur Durchsicht.

Vorlesung, Training oder Onboarding

Wenn Sie lange englischsprachige Vorlesungen, Trainings oder Onboardings besuchen, ist selten ein 
einzelner Satz das Problem. Es geht darum, die Aufmerksamkeit über eine Stunde dichten Input 
aufrechtzuerhalten. Hedys Lecture-Sitzungsmodus erfasst den Vortrag, während Sie beteiligt bleiben, 
und Highlights und Zusammenfassungen machen es leichter, die Teile erneut anzusehen, die Sie lernen 
möchten, nicht alles.
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Wo Hedy am meisten hilft

Hedy passt am besten, wenn:

• Sie bereits auf Englisch teilnehmen können, die Live-Belastung aber hoch ist

• die Meetings wichtig genug sind, dass eine verpasste Entscheidung oder Zusage teuer wäre

• Sie wiederholte Gespräche mit denselben Menschen, Projekten oder Kunden haben

• Sie Hilfe während des Gesprächs wollen, nicht nur eine Aufzeichnung danach

Es hilft außerdem meist am meisten, wenn Sie etwas Struktur darum legen: den richtigen Sitzungsmodus 
wählen, Vorbereitungsnotizen hinzufügen, individuelles Vokabular für unbekannte Begriffe laden und 
wiederkehrende Meetings unter einem Topic gruppieren.

Sollten Nicht-Muttersprachler Hedy oder ein Live-
Übersetzungstool nutzen?

Hedy ist nicht für jeden mehrsprachigen Meeting-Bedarf gedacht.

Wenn Ihr Hauptbedarf vollständige Echtzeit-Übersetzung zwischen Sprecherinnen und Sprechern ist, 
passt meist eine plattformeigene Funktion besser. Microsoft Teams bietet Sprachinterpretation und KI-
gestützte Interpretationsfunktionen für Meetings.[1][2] Google Meet bietet inzwischen Sprachübersetzung 
für Unternehmen.[3] Diese Funktionen sind speziell dafür gebaut, gesprochene Sprache während des 
Meetings zwischen Sprachen zu übersetzen.

Hedy ist auch kein Ersatz für:

• einen menschlichen Dolmetscher in rechtlichen, medizinischen oder anderen wichtigen Situationen, in 
denen Genauigkeit echte Folgen hat

• formale Übersetzung aufgezeichneter Inhalte

• das Englischlernen selbst

Nutzen Sie Hedy, wenn das Problem Teilnahme an englischen Meetings ist, denen Sie grundsätzlich 
folgen können, und Sie einen Coach im Raum wollen statt einen Übersetzer zwischen Sprecherinnen 
und Sprechern.

FAQ

Kann Hedy helfen, wenn Englisch nicht meine Muttersprache ist?

Ja, mit klarem Umfang. Hedy ist ein Meeting-Coach, kein Übersetzer. Es ist gebaut, um Ihnen zu helfen, 
während des Gesprächs orientiert zu bleiben, wichtige Momente festzuhalten und danach dranzubleiben. 
Wenn Sie bereits auf Englisch teilnehmen können, aber in Live-Meetings Details, Tempo oder Sicherheit 
verlieren, ist das der Anwendungsfall, für den Hedy gebaut ist.

Übersetzt Hedy Meetings in Echtzeit?

Hedy ist nicht als Echtzeit-Übersetzungstool von Sprecher zu Sprecher positioniert. Hedy unterstützt 
über 30 Sprachen für Sitzungstranskription und kann laut seinem Beitrag zur mehrsprachigen 
Unterstützung Einblicke, Empfehlungen und Antworten in mehreren Sprachen liefern, während es 
englischsprachigen Gesprächen zuhört.[4] Wenn vollständige Live-Übersetzung zwischen Sprecherinnen 
und Sprechern Ihr Hauptbedarf ist, sind Plattformfunktionen wie Microsoft Teams-Interpretation und 
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Google Meet-Sprachübersetzung für diese Aufgabe gebaut.[1][2][3]

Kann Hedy mir helfen, bei schnellen Meetings mitzuhalten?

Hedy kann Menschen nicht langsamer sprechen lassen. Es kann Ihnen aber einen Weg zurück geben: 
Live-Transkription zum Zurückschauen, Highlights zum Markieren von Momenten ohne Fokusbruch und 
Automatic Suggestions während der Sitzung, die Ihnen helfen können, eine Antwort zu formulieren, wenn 
Sie einen Moment brauchen. Bei wiederkehrenden Meetings machen Topics und Vorbereitungsnotizen 
es leichter, bereits orientiert hineinzugehen.

Ist das nur für Business Meetings oder auch für Interviews und Vorlesungen?

Beides. Hedy hat dedizierte Sitzungsmodi für Business Meeting, Job Interview (Candidate), Coaching & 
Mentoring, Lecture, Negotiation und andere. Dadurch kann es sich an die Meeting-Arten anpassen, mit 
denen Nicht-Muttersprachler tatsächlich konfrontiert sind.

Welche Geräte unterstützt Hedy?

Hedy läuft auf iOS, Android, macOS, Windows und Web. Sie können eine Sitzung auf einem Gerät 
starten und auf einem anderen verfolgen.

Wird mein Audio in der Cloud gespeichert?

Hedy nutzt standardmäßig Spracherkennung auf dem Gerät, sodass Audio auf Ihrem Gerät bleibt. Cloud-
KI-Analyse ist transient: Sie findet im Arbeitsspeicher statt und wird nicht gespeichert. Datenschutzdetails 
sind in Hedys Einstellungen und Trust-Dokumentation dokumentiert.

Ist Hedy besser für Live-Hilfe oder für Notizen danach?

Beides, aber Live-Gesprächsunterstützung ist der Kernvorteil. Viele Tools können Ihnen ein Transkript 
und eine Zusammenfassung geben. Hedy ist zuerst für das Problem während des Gesprächs gebaut, mit 
Notizen, Highlights und Zusammenfassungen als Ebene, die Sie danach behalten.

Verwandte Hedy-Seiten

• KI-Meeting-Assistent für globale Teams (/de/international-teams-ai-meeting-tool/)

• Hedy mehrsprachige Unterstützung 2026 (/de/post/13-new-languages-expanding-global-access-to-ai-
meeting-support/)

• Hedy spricht Ihre Sprache (/de/post/hedy-speaks-your-language/)

• KI-Meeting-Assistent für ADHD-Meeting-Unterstützung (/de/post/best-ai-tool-for-adhd-meeting-support/)

• KI-Meeting-Assistent für Business Professionals (/de/ai-meeting-assistant-coach/)

• Beste KI-Meeting-Assistenten 2026 (/de/post/top-5-ai-meeting-assistants/)

• Job-Interview-Coaching (/de/post/job-interview-coaching-ai-hedy/)

• Hedy Automatic Suggestions (/de/help/automatic-suggestions/)

• Hedy Topics verstehen (/de/help/understanding-hedy-topics-organize-your-sessions-unlock-deeper-
insights/)

• Hedy Datenschutzeinstellungen für KI-Meetings (/de/post/ai-meeting-privacy-settings-explained/)

• Hedy vs. Otter.ai (/de/post/hedy-vs-otter-ai-comparison/)
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Fazit

Der beste KI-Meeting-Assistent für Nicht-Muttersprachler ist nicht der mit der eindrucksvollsten 
Übersetzungsdemo oder dem längsten Transkript. Es ist der, der Ihnen hilft, im Raum zu bleiben, 
Wichtiges zu erkennen und mehr wie Sie selbst zu antworten, während das Meeting noch läuft.

Wählen Sie diese Woche ein wichtiges englischsprachiges Meeting. Nutzen Sie Hedy dafür. Prüfen Sie, 
ob Live-Unterstützung verändert, wie Sie auftreten.
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